The first encounters with American language and culture
This Monday we met with Rick, and it was a couple of months since we met in Shanghai last time. We talked breezily and happily except when he asked about our jet lag. Oh, my god! What is the meaning of jet lag? His pronunciation was so clear but I did not catch his words. I was so embarrassed. Lixia told us that jet lag meant time difference in Chinese. Language was quite dissimilar between the two countries. This was the first word I learned in America, and I was aware that learning language was one of the ways to know America culture.

One more example, I saw much many “Xing”s signed on the road, which means “wake up” in Chinese. I thought it must warn drivers not to sleep every time.  But, everyone must be awake when he is driving. It is obvious. Nevertheless, I was wrong. Lixia told me that “Xing” meant “Crossing”. It was too simple but I did misunderstand the meaning.

Another interesting thing, I went to a Safeway Market to buy some food, and it cost me $4.79. When I paid $5.00 to the clerk, he just said thank you to me. It was all right but where was my change. I thought maybe the change was the tip for him. Later I found there was a box full of coins in front of the counter, and all the loose change came out automatically. It was so laborsaving. I have not seen it in China.

By the way, we began to work in Richmond campus regularly since this week. I completed the on-line information privacy and security training and got a certificate. I also reviewed many literatures about dietary exposure assessment by the means of Monte Carlo simulation and the other materials of risk assessment. I must take advantage of my work time fully to make understand what the EHIBers are doing or are used to doing, so I can center my aims and make great progress in training.

